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前言

　　改革开放30年，助推中国翻译事业的大发展、大繁荣，勃勃生机，蔚为壮观。
今天的翻译，无论在规模、范围上，还是在质量、水平上，以及对中国社会发展的贡献上都是史无前
例的。
随着我国经济持续、健康、快速的发展和改革开放的不断深入，我国综合国力不断增强，政治、经济
、文化等各方面的国际交往日益频繁。
作为服务于改革开放的先导力量和与世界沟通的桥梁，翻译的作用愈发突出。
然而，在翻译需求不断攀升的同时，作为翻译人员主要培养阵地的高校，却日益暴露出其在翻译教学
与实践之间的脱节问题。
毕业生翻译技能不扎实，知识面狭窄，往往难以胜任不同专业领域所需的高层次翻译工作，致使翻译
领域特别是高级翻译领域的供需矛盾日益突出，不能满足目前的经济和社会发展需要。
这从数量上和质量上，都对高水平翻译人才的培养提出了迫切的要求。
　　为适应我国改革开放和社会主义现代化建设事业发展的需要，促进中外交流，培养高层次、应用
型高级翻译专门人才，国务院学位委员会2007年1月23日第23次会议审议通过设置翻译硕士专业学位
（MTI）。
翻译硕士专业学位是我国第18个硕士层次的专业学位，其设立无疑是继2006年教育部批准试办翻译本
科专业后我国翻译学科建设取得的又一里程碑式的成果，为我国培养高层次、应用型、职业化的翻译
人才提供了重要途径，为我国翻译学的学科发展奠定了基础，同时也给我国的外语学科发展带来了机
遇与挑战。
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内容概要

　　《交替传译》对各项口译技能进行了条分缕析的详细讲解，包括相关理论解释、举例说明、训练
窍门推介等，使学习者知其所以然。
同时，本教材注重将某一技能的训练和与其关联紧密的话题的训练进行有机结合，例如把公共演讲技
巧与礼仪祝词的练习结合起来，将数字转换技能融入数字出现频繁的经济、外贸类话题的练习中，从
而帮助具备了一定基础口译能力或较好的英汉口头表达能力的学习者进一步提高英汉交替传译的实战
能力。
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书籍目录

Unit 1 Fundamentals of InterpretingUnit 2 Ceremonial SpeechesUnit 3 TourismUnit 4 SportsUnit 5
EducationUnit 6 CultureUnit 7 EconomyUnit 8 Foreign TradeUnit 9 Chinas Foreign Policy and International
RelationsUnit 10 Questions About Hong Kong, Macao and TaiwanUnit 11 Environmental ProtectionUnit 12
population, Society and FamilyUnit 13 Chinas Ethnic Groups and ReligionsUnit 14 MedcineUnit 15 Science and
TechnologyUnit 16 Finance.
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章节摘录

　　Unit 2 Ceremonial Speeches　　1 听众分析　　译员从事翻译活动的直接目的是让讲话人的话语意
义和目的为听众所理解，因此了解听众的基本信息以及他们的需求对于翻译目的的实现很有帮助。
一般来讲译员可以通过以下三方面的资料收集和分析来更好地了解听众需求：　　基本信息：听众主
要来自哪个（些）单位？
什么性质的单位？
主要业务是什么？
大部分听众处于什么样的年龄段？
他们拥有什么样的经济、政治、教育、职业、种族、民族和文化背景？
他们是专业人士还是普通听众？
他们信仰什么宗教？
是男性多还是女性多？
译员在掌握这些相关信息之后，会在处理口译各个环节时感到更为自信。
译员一般可以从会议或活动组织者那里得到一些基本信息，也可以通过网络搜索和现场观察获得一些
关于听众背景的有用信息。
　　心理活动：大部分人对那些与自身生活、事业及价值观相关的信息会格外关注，也会根据自身的
需求、兴趣、期待、知识和经验来解读所听到的信息。
了解听众的基本心理特征有助于译员从容应对听众的一些现场反应。
如果译员注意到现场有个别听众在打电话，与邻座低声交谈，或表现出心不在焉的样子，甚至在打瞌
睡，只要确认这不是由于自己翻译不准确，表达不清楚，或是音量不够高造成的，就不必受到这种状
况的影响。
　　口译场景：不同的口译工作场景会对译员有不同的要求，译员需要特别关注这样一些问题：大概
有多少听众到场？
译员是面对听众的吗？
如果不是，在翻译时可以通过什么办法了解听众的现场反馈？
有专门给译员准备的话筒吗？
如果没有，需要多大的音量才能让听众听清楚？
离讲话人的讲话位置有多远？
这些问题译员只要多跟活动组织者沟通，或是提前到活动场地熟悉情况，　　就应该会有所了解，并
及时根据具体情况做好相应准备。
　　适当的听众分析，包括主要听众的基本信息，心理活动特征，以及具体口译场景对他们产生的影
响等，可以帮助译员做好心理准备，更好地扮演其作为交流推动者的角色，并运用一切语言和非语言
的工具来保证讲话人信息交流效果达到最佳。
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编辑推荐

　　购买新版请点击：全国翻译硕士专业学位（MTI）系列教材：交替传译（第2版）（附MP3光盘1
张）　　全国翻译硕士专业学位（MTI）系列教材包括笔译、口译、理论、通识和工具书五大系列，
是国内第一套专门针对MTI学生编写的专业教材，具有专业化、实践性、应用型的鲜明特色。
整套教材以职业翻译技能训练为核心，以应用型翻译理论为指导，配合不同学科领域的专题训练，旨
在完善学习者的翻译学科知识结构，有效提高学习者口、笔译实践能力。
　　《交替传译》为翻译硕士专业学位（MTI）口译方向必修课教材。
　　《交替传译》可作为具备一定基础口译能力的学习者的高阶教材，旨在通过系统而全面的技巧讲
解及丰富多元的实战练习帮助学习者进一步提高交替传译能力。
《交替传译》具有以下主要特点：　　技能全面，解析详尽：全书系统涵盖交替传译各项技能，并对
每一项技能进行详细的分析讲解，包括相关理论解释、举例说明、训练诀窍推介；　　话题广泛，时
效性强：《交替传译》涉及国际、国内各类最新话题，且各话题与相关口译技能有机结合；　　语料
真实，力求多样：《交替传译》语料多取自各类讲话材料，符合口译文本特点；录音材料则由不同国
家、不同语音的人士录制；

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<交替传译>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 7


